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POJIb COIII/IOJII/IHF]?'I/ICTI/I‘IECKOIVJI MOTHUBAIIUUA ITPHU
OITPEJAEJIEHNMU A3BIKOBOU CUTYAINN HA TEPPUTOPUUN KAHA/IbI

B cratee paccmarpuBaeTcs COLMOJMHIBUCTHYECKAash MOTHUBALUs B KayeCTBE OCHOBHOM
OBWKYILIEH CHJIBI M3MEHEHHs COLIMOJMHIBUCTUYECKOM cuTyauuu. B kadecTBe mnpumepa
UCTIONIB3YETCS] AUAXPOHUYECKUH aHAJIHN3 sI3bIKOBOM cuTyarnuu B KaHane, B 4aCTHOCTH OCOOEHHOCTH
CTaTyCa MapKHUPOBAHHBIX €UHUL] KaHAICKOTO HALMOHAJIBbHOIO BAPUAHTA aHTJIUMCKOTO SI3bIKA.

KnroueBble cnoBa: COLMOJIMHIBUCTHKA, S3bIKOBAas CHUTyaLMs, HALMOHAJIbHBIA BapUaHT
sI3bIKA;, KaHAJCKUM aHTJTUUCKUH.

Bondarenko E.V., Zagaynova E.A.
Belgorod National Research University, Russia

THE PART OF SOCIOLINGUISTIC MOTIVATION IN DETERMINING
THE LINGUISTIC SITUATION IN CANADA

The article examines a sociolinguistic motivation as a basic driving force for changing
sociolinguistic situation. As an example the author uses the diachronic analysis of a linguistic
situation in Canada, in particular, the specifics of a status of the marked units of the Canadian
national variant of the English language.

Key words: sociolinguistics; linguistic situation; national variant of a language; Canadian
English.

COBpPEMEHHOE PA3BATHE HAYKU O S3bIKE XAPAKTEPU3YETCS BO3ZHUKHOBEHUEM
3HAYUTEIBHOTO 4YHUCIa AUCHUIUIAH, TPEAMETHI KOTOPBIX HAXOMATCS HA CTHIKE
pasnuyHbIX oOsacTell Hay4HOro 3HaHus. COIMOJIMHIBUCTUKA, SIBJISSCH OJHON W3
Takux cep, BOupaet B ce0s nHPOpMaIAIO COOCTBEHHO SI3bIKO3HAHUS M COLIUOJIOTHH,

B paMmkax conuasbHONW JWMHTBUCTHKHA BO3MOXKHO PACCMOTPEHHUE SI3bIKOBBIX
€IIMHUIL KaK OMPEACIICHHBIX SBJICHUH, OKA3bIBAOIINX HEMOCPEACTBEHHOE BIIMSIHUEC HA
00IIIeCTBO.

COUMONMHTBUCTUYECKUIA  QHAIU3 CKOHICHTPUPOBAH HA  PACCMOTPEHUU
SI3BIKOBOM  CHTyallMM KakK SABJICHUA OJHOBPEMEHHO COLMAJIBHOM H  A3BIKOBOW
NEHACTBUTEILHOCTH. [10/1 I3bIKOBOH CUTYyaIMEN MOHUMACTCSI KOMIUIEKC OCOOEHHOCTEM
(OYHKIMOHUPOBAHUS S3BIKOB M WX COLMAJIBHO OOYCJIOBJICHHBIX BapUaHTOB Ha
ONPEACIICHHON TEPPUTOPHM B TEUEHUE ONPEACIICHHOTO niepuoaa Bpemenu [4: 178].

COBOKYITHOCTh COLMOJIMHTBUCTUYECCKAX OTHOIICHUNA XapakTEPU3yeTcss U B
OTIPEACIICHHOM CTEIICHU OMPEACIACTCS TaKuM MOHATHEM, Kak
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COLIMOJIMHIBUCTUYECKAs] ~MOTMBALMS, TOJA KOTOPOH TNOHHMMACTCA  KOMILJIEKC
OTHOILICHUS K SI3bIKY, MPECTHXKA KOIU(PUKALMOHHONH CUCTEMBI, CTPEMJICHHS U3y4aTh
JAHHBIA KOMIIOHEHT OOLIEH CTPYKTYPBI, KM HA00OPOT, HEXKEIIAHUS UCIIONb30BaTh U
n3ydarh [5: 35]. COUMOMMHTBUCTHYECKAS MOTHUBALIMS CITY>KUT CBOETO POJIA BEKTOPOM
LCJICHANPABICHHOTO BO3JCHCTBUSL HA S3BIK, UMEET MOJ COOOW MPEUMYINECTBEHHO
COLMATIbHYIO TPHUPOMLY, €€ HENb3s ONPEACIUTh CTPOro JIMHIBUCTHYECCKAMHU
METOIaMHU.

SI3pIkOBass cuTyauuss Ha TeppuTopuM KaHanwl sSBISETCS NOKA3aTENBHON C
TOYKH 3pEHHMS MaHU(ECTALIMA MOTHBALMK YEPE3 COLMOIMHIBACTUYECKUE MApPKEPHI,
yTo OOYCJIOBJIEHO HE TOJIBKO CYLICCTBYIOIIMM HA TOCYJAAPCTBEHHOM YPOBHE
OWJTMHIBU3MOM, HO W  OMNPEACICHHBIMA  HMCTOPHYECKAMH W COOCTBEHHO
JMHTBUCTUYECKUMH TMpeAnocelikamMu. KaHana, sBAsSsACh mpumMepoM O(PpHUIHAATIBHOTO
OMJTMHTBU3MA, MPEACTABISAET JOCTATOYHO CIIOKHYIO KAPTUHY B SI3bIKOBOM IUTAHE [3:
181]. 3auactyr0o KaHAACKUI AHINIMACKAKA BOCHPHUHMMAECTCS KAaK «CMECh» YEPT
OpUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOT0 ¢ mpeodnafaHueM BTOphIX [8: 323].

B pamkax wuccnenoBaHusi s3bIkOBOM cutyanuu B KaHage Obll mpOBEnEH
WHTEPHET-MOHUTOPUHT YHOTPEONEHUS JIEKCHUECKUX CIWHUL U WX HAHCAHWUS B
COBPEMEHHBIX KaHAACKMX 3IEKTpoHHBIX CMM ¢ nenbro aHanusa ynoTpeOncHus
MApPKUPOBAHHBIX €AMHHIl U COLMOJIMHIBACTUYECCKOW MOTHBALMKA IO OTHOLIEHUIO K
HAlMOHAJIbHOMY BapHAaHTY.

HMHTEpHET-MOHUTOPHUHT ObUT OCHOBAH HAa KOJIMYECTBE PE3YJBTATOB B OTBET HA
3anpoc B TOMCKOBOH cucteme KOHKpeTtHoro caiita «The Globe and Maily.
CpaBHUBaAIMCh  KOJUYECTBEHHBIE TOKA3aTeNM  yNOTPEOJICHHUS  €OUHUL  Tap
NPOTUBOMOCTABICHUS AMEPUKAHCKUANA - OpUTAHCKWI, MPH HAIMYMK KaHAJCKOTO
BApMAHTA KAaK YKA3aHHOTO B CJIOBAPE, AHAJIM3UPOBAICS TaKXKE M CTAJAPTHBIHA
KaHAJCKUI BapUaHT IMapsbl.

HccnenoBanne ynoTpeOsicHUsT JTEKCUUYECKUX E€AWHMIL, OTHOCSIIMXCA K TOMY
WM WHOMY HALMOHAJIBHOMY BapHaHTy, MPOBOJUMOE TOCPEACTBOM HMHTEPHET-
MOHWTOPHHTA, MO3BOJIAJIO OMPEACIUTh, YTO KOJMYECTBO CTPAHUL KaHAJACKOTO
CEerMEHTa ceTu MHTEpHET, COACpKAIMX JICKCHUECKYI0 emuHuLy Anticlockwise
(MpOTHB YacOBOW CTPENKW), XAPAKTEPHYHO Uil OpPUTAHCKOTO M KaHAJCKOIrO
BapUaHTOB, cocTaBysgeT 16900, Torna kak nyonupyromas equanna Counterclockwise
(MIpOTHB 4YacOBOW CTPENKW), HCHOJNb3yeMass B AMEPUKAHCKOM  AHTJIMHACKOM,
BcTpeuacTcss Ha 49600 crpanunax. Jlekcema burgle (rpaOuTh, TMOXMILNATH)
BcTpeuaeTcss 7600 pa3, Torga Kak aMEpUKAHCKWW BapuaHT burglarize (rpaOuTh,
noxuarek) 42000 pa3, mpu 3TOM OHW CUMTAKOTCS paBHO3HA4YHbIMM [8: 484]. Ot0
TOBOPHUT O TOM, YTO COOCTBEHHO KAHAJCKWE €IUHMIIBI HE BCETAa BOCIPUHUMAIOTCS
KaK JOMYCTUMBIE K UCMOJIb30BAHUIO. ITO SBIISICTCS, B IEPBYIO OUEPENb, OTPAKEHHEM
JOCTAaTOYHO JUIMTEIBHOTO TMPOLECCa, CBA3AHHOTO C BOCIPHUSATHEM KaHAJACKOTO
AHTTIMICKOrO KaK «HETPABUIBHOIO» BAPUAHTA.

Tax »e npy NOMOLIM METOAA MHTEPHET-MOHUTOPHHra U caiita « The Globe and
Mail» ObIIO BBISIBICHO KCIOJIB30BAHKE CIAEAYIOIIMX JEKCUYeCKuX eauHul: Canuck
(CIIEHroBOE HAMMEHOBaHWE KaHafueB) — 3304 pe3ynbrata Mo 3anmpocy B MOMCKOBOM
CUCTEME caiiTa, Lineup (o4epenab, MpU OPUTAHCKOM qUEUEC U aMEPUKAHCKOM line) —
5500 pesynbraroB, Alcool (aHamorust ¢ (PpaHIy3CKUM, aJaKOTOJb, COUPT) — 7
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pesyabpTatoB [10: 380]. S3sik CMU onpenencHHbBIM  00pa3oM OTPAKAET CUTYALUIO
sA3blKa B LEJIOM, COOTBETCTBEHHO, M CamMO YHNOTPEOJICHWE KaHAIM3MOB HE
BOCIIPUHUMAETCA KAaK HEYTO HETAaTMBHOE, XOTSA OINPEACIICHHBIE CJIEABl TAaKOro
BOCHPHUATHS COXPAHSIIOTCS B COLMOJMHIBUCTHUECKON cpeae. [10100HbIE TEHAEHIH,
0€3yCI0BHO, HE MOTYT FOBOPHUTH 00 OOIIEA3bIKOBBIX HAMTPABJICHUSX CTAHIAPTH3ALMH,
HO, TEM HE MEHEE, SBIISFOTCS TTOKA3ATEIEM.

Ecnu paccMarpuBare MApKUPOBAHHBIE €IMHULBI B JUAXPOHUYECKOM ACIEKTE,
TO MOXHO OTMETHTh TOCTENECHHBIA MEPEXO] OT HETaTUBHOIO K IOJOKATEIBHOMY
pocnpuaTuio. B XIX u nepBoit momoBuHe XX BeKa HETATUBHO BOCHIPUHUMAIIUCH KaK
COOCTBEHHO KaHAJCKHE €AWHMIBI pa3Hbix ypoBHeH (Canadian rising (Kananckuii
NoABEM) KakK (poHETHUECKAst 0COOEHHOCTh, YacThula «eh» B pa3HbIX PyHKIMSIX), TaK U
amepukaHckue (store (marasuH)) [5: 40], HauMHas co BTOPO# MojJOoBUHBI XX BEKa
NPOCIEIKUBACTCS MOCTEIIEHHOE PACIIMPEHUE UX YHNOTPEOIECHUS U CHUKCHHUE BILIOTh
JI0 TIOJIHOTO HHUBEIWUPOBAHWUS HETATUBHOW MOTMBALMM IO OTHOWIEHWIO K HuUM [10:
363]. HauuoHaabHO-CHCHM(PUUYECKUE €IUHUIBI BOCIPUHUMAIOTCS KaK MOKa3aTesn
0COOCHHOCTEN KaHAICKOr0 aHTTUICKOr0, YTO HAXOIUT CBOE OTPAXKECHUE B CIIOBAPSX
(manmpumep, Canadian Oxford Dictionary) u apyroii cnpaBOYHOM JMTEpATypE, T
OHM PErUCTPUPYIOTCS Kak HopMartuBHbIe [1: 160].

JIMaXpOHUYECKUI aHAIM3 Marepuana MCCIEAOBAHMS IMO3BOJIMI ONPEAETUTH
JIBE€ TOMUHHUPYIOMIME TEHACHIMHU ISl K&KIOTO HAMOHAIBHOIO BAPUAHTA, UMEIOLLINAE
COLMAJIBHYI) JETEPMUHALMIO. /[l KAHAACKOIO AaHIVIMMUCKOTO 3TO TEHACHLWM,
CBS3aHHbIE C OpUTAHCKMM M AaMEPUKAHCKMM BapuaHTamu. Ha mnpoTsbkeHun
PacCMOTPEHHOTO  BPEMEHHOIO  OTpe3Ka HAONIOAAETCS WX  YEPEJOBAHHE C
MTOCTENIEHHBIM HUBEITUPOBAHUEM BIIUSTHUS «OpUTAHCKOI TEHJCHUUU
CTaHJAPTH3ALMK B CPEIACTBAX MaccoBO mHPopmanmu. bimxe k koHy XX Beka, B
CUJIY ONPENEICHHBIX U3MEHEHUI B MOTMBALMK IO OTHOLICHUIO K HALMOHAJIBHOMY
BAPUAHTY, BOBHUKACT TPEThs, HA JAHHBIA MOMEHT OKOHYATENBHO HE OPOPMUBLIASICS
TEHJCHIIMS, CBA3aHHASA C OPUEHTALMEH HA HAMOHAJIBHO CHECHU(PUUECKAE YEPTHI, TaK
Ha3bIBacMas «KaHaJCKas». B 1enom, pacCMOTPEHHBIA NEPHUOJ XaPAKTEPHU3YETCA
3HAQUUTENBHON HEOMPEAETIEHHOCTHIO B BBIOOPE CTaHAapTa, MPEXKAE BCETO 3TO CBI3aHO
C COLIAATIBHBIM MPECTHXKEM «OPUTAHCKOI» TEHJAECHIIMHA C OJHOM CTOPOHBI, C APYrOM —
3HQUUTENBHO 00JIc€ TECHBIM KOHTAKTOM C AaMEPUKAHCKUM  HAlUMOHATbHBIM
BapuaHToM. CleayeTr OTMETHTb, YTO B LEJIOM JUId AaHMJIMACKOTO CErMEHTa
KAHAJICKOTO TEJICBHJICHUS U PAIM0 XAPAKTEPEH HECKOJIBKO OOMNbIIMMA TMOepaan3m B
BBIOOPE SI3BIKOBBIX CPEICTB, YTO OCOOEHHO YETKO MPOCIICKUBACTCS HA MPUMEPE
marepuaioB 80-x-90-x rr. COLMOIMHIBUCTUYECKAs MOTUBALMS B JAHHOM CJIy4ac BO
MHOT'OM OMNPEAENsUIa PA3BUTHE HALMOHAJIbHOIO BAPUAHTA: TaK, B MEPUOA 10 60-X IT.
XX B. COOCTBEHHBIEC YEPThI KAHAJCKOT0 AHIJIMICKOrO BOCIPUHUMAIHNCH JOCTATOYHO
HEraTUBHO, TOT/IA KaK OJM)KE K KOHILY CTOJIETHS MPOU30LLUIA CMEHA OTHOIICHUS KAaK K
CAVHULIAM, TAK U KO BCEMY BAPUAHTY B LIETIOM.
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KATEFOPUNA YCTYMNUTE/NIbHOCTW U EE MHTEPMPETUPY O L NIA
MOTEHUWMANT B AHTPOMNOUEHTPUNYECKUX KOOPAMHATAX
COBPEMEHHOW TMHITBUCTUKW

B cTatbe peyb MAET 0 KOOPAMHATAX COBPEMEHHOW NIMHIBUCTUKK, NMO3BONAIOLWMNX NO-HOBOMY
B3rNAHYTb  Ha  NPUPOAY  KaTeropuuv  YCTYNUTENbHOCTH, npeAcTaBNAOLLElN coboi
NMHTBOKOTHUTWBHbIA  KOMMnekc. WHTepnpeTupytowas ¢yHKUMA A3blKa MNOMOraeT BbISBUTb
A3bIKOBble CPEACTBa penpeseHTaLun KaTeropmm ycTynuTenbHOCTH, KoTopas opMumpyeTcs Ha 6ase
KOHLENTa C KaTeropvanbHbIMU XapakTepucTukamu. XapakTepucTUKM KOHLenTa npeAcTaBnsioT
CO60 UHTEePNPETUPYIOLW U NOTEHLMAN KaTErOpUN.

KntouyeBble C€noBa: KaTeropus, YCTYNWUTENbHOCTb, WHTEPrpeTUpyowWwmin  noTeHymarn,
aHTPOMOLLEHTPU3M, KOHLIENT.
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CATEGORY CONCESSIVITY AND ITS INTERPRETIVE POTENTIAL IN
ANTHROPOCENTRIC COORDINATES OF MODERN LINGUISTICS

The article deals with the modern linguistics anthropocentric coordinates that allow for a
fresh look at the nature of the category of concessivity representing as linguacognitive complex.
The interpreted language function helps to identify the language means of the category of
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